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El estudio analiza los efectos y explica las posibles causas de la adquisición de una segunda lengua en la lengua materna de los hablantes. Para tal finalidad, y por motivos de delimitación y disponibilidad, se parte de la producción escrita de estudiantes bilingües en el seno de un programa de inmersión parcial en una lengua extranjera, el inglés. Asimismo, se busca dar cuenta de los factores lingüísticos y extralingüísticos que intervienen en los procesos de comunicación y su incidencia en la formación de una nueva variedad lingüística. 

El marco en el que se produce el fenómeno y los objetivos lingüísticos que se persiguen exigen necesariamente un enfoque descriptivo-normativo. Es decir, por un lado se presenta la situación tal como es, y por el otro, se contrastan los resultados con lo que según la norma de la lengua debería ser. Por norma entendemos «conjunto de preferencias lingüísticas vigentes en una comunidad de hablantes, adoptadas por consenso implícito entre sus miembros y convertidas en modelos de buen uso» (Diccionario Panhispánico de Dudas, 2005: XIII). Esta noción nos lleva a considerar el concepto de interferencia lingüística, introducido por Uriel Weinreich (1953) en términos de “casos de desviación de la norma de cualquiera de las lenguas que ocurren en el habla de sujetos bilingües como resultado de su familiaridad con más de un idioma” como continente de las reflexiones analíticas derivadas de la muestra.

Los ejemplos estudiados, cuyo análisis minucioso es piedra de toque para la confirmación –total o parcial- de la hipótesis, consisten en cartas y ensayos redactados a partir de un estímulo común para cada grupo participante. Así, además de limitar el campo semántico referencial para cada caso, se facilita la neutralización de posibles variables. La muestra para este estudio ha sido recogida entre estudiantes, cuya lengua materna es el español, representativos de los distintos ciclos escolares –elemental, medio, superior- de un colegio bilingüe español-inglés en un contexto hispanohablante.

Entre las líneas de investigación relacionadas al concepto de interferencia o transferencia lingüística  en contextos bilingües, predominan los estudios relacionados a las segundas lenguas como objeto. Esto es, exploran la influencia y los efectos de las primeras lenguas en la segunda. Este trabajo tiene como objetivo primordial demostrar, a través de un corpus cuidadosamente seleccionado, que el dominio de una segunda lengua influye en el conocimiento de la primera y que tal influencia responde a procesos cognitivos integradores. Es decir, se busca establecer grados de reciprocidad donde antes se suponía un solo sentido o dirección. Así, partiendo de aquella intuición primera, se intenta retomar los hilos de la imbricada relación que suponen las lenguas en las mentes de los hablantes bilingües. 

[image: image2.png]